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RESUMEN 

 

La presente investigación titulada “La fidelidad en la traducción del poema XV de Pablo 

Neruda por David Bowles”, se desarrolló basado en lo que menciona Hurtado A, quien 

propone tres dimensiones para este criterio: la subjetividad, historicidad y la 

funcionalidad. Se tuvo como objetivo principal analizar la fidelidad de la traducción del 

poema XV de Pablo Neruda por David Bowles y como objetivos específicos determinar 

la subjetividad, determinar la historicidad y determinar la funcionalidad. La investigación 

tiene un diseño no experimental, de tipo descriptivo simple, en donde se analizó la 

traducción de los 20 versos del poema XV, por lo que se realizó a través de una ficha de 

análisis, cuyos datos se complementaron con la información brindada por un especialista 

de literatura. Mediante la ficha de análisis, se determinó la subjetividad, la historicidad y 

la funcionalidad, asimismo, se realizó un cuestionario de entrevista a la traductora en base 

al objetivo general y a los objetivos específicos, y también se hizo un cuestionario de 

entrevista al licenciado de literatura para completar la información de manera teórica y 

conocer más al poeta Pablo Neruda. Se concluyó que, en la traducción del poema XV de 

Pablo Neruda por David Bowles si se transmite la esencia del poema según la 

intencionalidad del autor, dando fidelidad del sentido, cumpliéndose así con las tres 

dimensiones que propone Hurtado.  

 

Palabras clave: Fidelidad, Traducción, poema, Intencionalidad del autor, sentido de la 

Traducción. 
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ABSTRACT 

The following research "Fidelity in the translation of Pablo Neruda's XV poem by David 

Bowles", was developed based on what Hurtado A mentions, who proposes three 

dimensions for this criterion: subjectivity, historicity and functionality. The main 

objective was to analyze the fidelity of the translation of Pablo Neruda's XV poem by 

David Bowles and as specific objectives to determine subjectivity, determine historicity 

and determine functionality. The investigation has a non-experimental design, of simple 

descriptive type, in which the translation of the 20 verses of the XV poem was analyzed, 

for which it was made through an analysis sheet, whose data were complemented with 

the information provided by a literature specialist. By means of the analysis sheet, 

subjectivity, historicity and functionality were determined, likewise, an interview 

questionnaire was carried out with the translator based on the general objective and the 

specific objectives, and an interview questionnaire was also carried out with the degree 

in literature in order to complete the information in a theoretical manner and get to know 

the poet Pablo Neruda better. It was concluded that, in the translation of poem XV by 

Pablo Neruda by David Bowles, the essence of the poem is transmitted according to the 

intentionality of the author, giving fidelity of meaning, thus complying with the three 

dimensions proposed by Hurtado.  

 

Keywords: Fidelity, Translation, poem, Intentionality of the author, sense of Translation.


